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Giuseppe Orlando

Traduttore
Inglese > Italiano;  Francese > Italiano;  

Profilo ProZ.com: http://www.proz.com/translator/1049657
E-mail: giuseppe.orlando.it@gmail.com
Tel: +39 320 771 63 59

Skype: giuseppe.orlandoit

Servizi
· Traduzioni tecniche
· Localizzazione di software & siti web
· Editing

· Trascrizioni audio
Capacità giornaliera: fino a 3.500 parole
Ore per settimana: 50 in media 

Disponibilità: Tempo pieno, anche nei fine settimana
Referenze
“We are completely satisfied with Giuseppe’s work in every respect and recommend him as a translator to any future employer.”  (Daniel Tschentscher, Executive Officer at Just Landed S.L.)

“Very helpful and rapid in his response. Provided a good and precise translation that could be used by our ngo.” (Pro Terra Sancta)
Esperienza di traduzione
Nove anni di esperienza in traduzioni riguardanti viaggi e turismo, cucina, sport, giochi e agricoltura, nonché in localizzazione di siti web in qualità di traduttore libero professionista.

· Principali aree di specializzazione: Domotica, Poker, Cucina, Finanza, Nautica, Agricoltura, Scienze Naturali, Cinema 

· Progetti principali e clienti finali relativi:
Poker

· “Hold’em Wisdom for all Players” e “More Hold’em Wisdom for all Players”, di D. Negreanu (Boogaloo publishing)
· “Poker Essays”, di M. Malmuth (Boogaloo publishing)
· “Think Like a Poker Pro”, di B. Jacobs (Boogaloo publishing)
Progetto WikiAnswers 

· Traduzioni inerenti a diversi argomenti – circa 9.000 parole/settimana dal 19 febbraio 2010 al 28 agosto 2010 (WA Networks);
Viaggi
· Manuali per immigrati e ottimizzazione del sito web (Just Landed S.L.);
Cinema

· Sinossi (Cineuropa);
Edilizia
· Dati di progetto (Pro Terra Sancta);
Medicina
· Sommari, articoli e opuscoli (Clienti Privati; Cystic Fibrosis Worldwide; Misophonia UK);

Diritti Umani
· Documentazione e articoli (International Alliance of Inhabitants; International Campaign to Ban Landmines; Ashoka);
Agricoltura
· Articoli e siti web (Clienti Privati);

Software
· Programmi applicativi e S.O. (Mozilla firefox, WinMX, Linux).
Altre esperienze lavorative
· Mar. ’05/Ago. ’06: Trader
· Set. ’03/Set. ’05: Recensore di giochi per PC (www.games.it)

Istruzione
· Diploma di laurea in Mediazione linguistica (Inglese e Francese) presso la “Scuola Superiore Universitaria per Mediatori Linguistici” – Centro Masterly, Palermo

· Diploma di Maturità scientifica presso il “Liceo Scientifico Statale S. Savarino” di Partinico
Dotazione software
· Sistema operativo – Windows 10 Pro.

· Programmi applicativi – Microsoft Office; Dragon NaturallySpeaking; Mozilla Firefox; Foxit Reader; Winrar.

· Strumenti CAT – SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast Pro.
